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Bundan sonra taraflar olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Rusya
Federasyonu Hiikiimeti,

Iki devlet arasindaki iliskileri gelistirmeyi ve deniz tagimacilif1 alanindaki igbirligini, esitlik
ve kargihikl yarar ilkeleri gergevesinde artirmayi arzulayarak,

25 Mayis 1992 tarihinde imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu arasindaki
Iligkilerin Esaslar: iizerine Anlagmaya atifta bulunarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmislardir:

Isbu Anlasmanm amaglar;
Iki devlet arasinda deniz tasimacihg: alanindaki iliskilerin diizenlenmesi ve geligtirilmesi;
Deniz ticareti alaminda esgiidiimiin gelistirilmesi ve seyir emniyeti ile giivenliginin artirlmass;

Iki devlet arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin geligtirilmesine genel olarak katkida
bulunulmasidir.

Bu Anlagmanin amaglan bakimindan;

- "Bir Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kaylth bulunan ve bayragim

tastyan herhangi bir gemi anlamina gelmektedir.
:_a&,*ﬁ%:;

Bununla birlikte bu terim agagidakileri icermez: S

Savas gemileri ve ticari amaglar diginda kullamlan diger devlet gemileri, -
Balik¢1 tekneleri,

Hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma gemiler,

Spor ve gezinti tekneleri.

"Miirettebat" terimi, miirettebat listesine déhil olan ve sefer esnasinda hizmet vermek veya
geminin g¢aligtirlmasi amaciyla istihdam edilmis kaptan veya diger herhangi bir kisi
anlamina gelmektedir.

"Yetkili makamlar" terimi;

- Tirkiye Cumhuriyeti tarafinda; “Bagbakanlik Denizcilik Miistesarligi’m”;
- Rusya Federasyonu tarafinda; “Rusya Federasyonu Ulagtirma Bakanhgl’m” 1fade eder

Taraflar; yetkili makamlarda degisiklik olmas1 durumunda birbirlerine dlplomatlk kanallardan.;,:
yazili bildirimde bulunacaklardir. ; e ;




Madde 3

L. Her bir Taraf, diger Tarafin gemilerine, limanlarina serbest giris, rihtimlarda yer tahsisi ve
- yiikleme ve bosaltma, gemiden gemiye nakil, yolcu ini§ ve binisi igin liman imkanlanmn
kullamm, ilgili ticret ve tarifelerinin édenmesi, seyriisefere ySnelik hizmetlerin kullamm
konularinda, uluslararasi deniz tagimacilift yapan kendi gemilerine yaptin muamelenin

aymsin yapacaktir.

2. Isbu Maddenin 1. paragrafinda yer alan hiikiimler:

(a) Yabanct gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmayacaktir.

(b) Denizde kabotaj tasimaciliima ve her bir Taraf¢a sakli tutulan diger faaliyetlere
uygulanmayacaktir.

(¢) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zorunlu kilavuz alma gereklerinden
muafiyetlerin diger taraf gemilerine tesmil edilmesini zorunlu kilmayacaktir,

Madde 4

Taraflar:

(2) Gemi insa ve onanim alaninda igbirligi yapilmasini ve teknoloji degisiminde bulunmayi,

(b) Ticaret gemileri ve liman personelinin mesleki egitimi alaninda igbirligi yapiimasin,

(c) Ortak tesebbiislerin kurulmasini,

tesvik edeceklerdir.

Madde 5

Taraflar, kendi mevzuatlani ve liman diizenlemeleri gercevesinde, gemilerin limanlarda
gereksiz bekleme siirelerinin miimkiin oldugu &lgtide kisaltilmas: i¢in uygun tedbirleri
alacaklar ve bu limanlarda yiiriirliikte bulunan idari, giimriik ve saglk iglemlerine muvafakat
uygulamalarinin basitlestirilmesini saglayacaklardir, .

Madde 6 5

1. Bir Tarafin ilgili uluslararas: diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuati uyannca diizenledigi ~
ya da tamdifi, gemilerin uyrufunu gdsteren belgelerle gemilere ait diger belgeler, diger”
Tarafga taninacakftir,

2. Her bir Tarafin, 1969 Gemilerin Tonajim Olgme Uluslararas1 Stzlesmesi uyarinca
diizenlenmis uluslararas: tonaj belgesine sahip gemileri, diger Taraf Devletin llmalﬂanndar
yeniden dl¢iime tabi tutulmayacaktir. gy iy




3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altindaki gemiler igin kendi Devletinin mevzuati uyarinca
diizenledigi tonaj sertifikalari, diger Taraf¢a tamnacaktir.

Madde 7

Her bir Taraf, diger Tarafin yetkili makamlan tarafindan ilgili uluslararasi diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatina uygun olarak verilmis olan gemi adamlari kimlik belgelerini
taniyacak ve bu belgeleri tagiyanlara bu Anlagmanin 8. ve 9. Maddelerinde belirtilen haklan
bu Maddelerde 6ngoriilen sartlarda saglayacaktir.

S6z konusu kimlik belgeleri:

- Tirkiye Cumhuriyeti tarafinda - Gemiadarm Ciizdam veya Gemiadamlarn Belgesi;
- Rusya Federasyonu tarafinda - Gemiadarmu Pasaportu veya Gemiadami Kimlik Belgesi.

Madde 8
1. Bir Tarafin gemisinin bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini tagiyan
miirettebati, kaptanin miirettebat listesini yetkili yerel idarelere vermis olmasi sartiyla,
geminin diger Tarafin limaninda bulundugu siire zarfinda vize almaksizin karaya gikabilir ve
gecici olarak karada kalabilir,

2. Bu kisiler, karaya gikarken ve gemiye donerken, mevcut hudut ve giimriik kontrollerine
riayet edeceklerdir.

Madde 9

1. Bu Anlagsmamn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullamlan ulagim
aracina bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye aktarilmak, kendi Devletlerine .
donmek veya diger Tarafin idareleri tarafindan onaylanan diger herhangi bir amag 7 .
dogrultusunda seyahat etmek amaciyla, s6z konusu Tarafin giris ve ¢ikig iglemlerini uygun®™ %
sekilde yerine getirmek kosuluyla dier Tarafin Devletinin iilkesine giris veya iilkesinden -
transit gecis yapma hakkina sahip olacaklardir. .

Sézkonusu bu durumlarda, ilgili Tarafin Devletinin mevzuatina gore vize gerekli ise, bu
vizeler miimkiin olan en kisa siirede verilecektir.

2. Bu Anlagmamn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devletin
uyrugunda da degil ise, bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen vizeler, belge sahiplerine
gemiadami kimlik belgesini diizenleyen Tarafin Devletinin iilkesine déniilmesinin garanti
edilmesi sartiyla verilecektir.

3. Bu Anlasmamn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesini tagiyan bir miirettebat; saghk
sebepleri veya ilgili idareler tarafindan gegerli sayilan diger nedenlerle Taraf” Devletin bu\
limanna indirildiginde, s6zkonusu Taraf Devlet bu kiginin iilkede kalmasina ve kendi.
tilkesine dénmesine veya herhangi bir ulasim arac: ile bagka bir limana gbttu“ulmesme izin
verecektir. : -




4. Bu An.la‘smanm 7. Maddesi ve bu Maddenin 1. - 3. paragraflarindaki hiikiimlere halel
getirmeksizin, Taraf Devletlerin iilkelerinde yabancilarin girig, kalma ve ayrilmalarina iliskin
olarak yiiriirlitkte olan hilkiimler gegerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Taraf, yukarida tamimlanan gemiadami kimlik belgesine sahip olan sahislardan
uygun bulmadiklarinin tilkesine girigini reddetme hakkini sakh tutar.

Madde 10

1. Taraflardan birinin gemisi, diger tarafin Kkarasular1 veya .i¢ sularinda
enkaz haline gelir, karaya oturur, terkedilir veya bagka herhangi bir kaza gegirirse; gemi,
kazanin gegirildigi Tarafin, {ilkesinde ulusal gemilere uyguladigi muamelenin aymsindan
yararlanacaktir.

2. Bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen bir gemide bulunan miirettebata, yolculara veya
yiike, her zaman ulusal bir gemi ile aym &lgiide yardim ve destek saglanacaktir.

3. Bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen gemiden bogaltilan ya da kurtanlan
yiik ve egyalar, diger Tarafin iilkesinde kullamlmak ya da tilketilmek amaciyla teslim
edilmemesi kosuluyla herhangi bir giimrilk vergisine tabi tutulmayacaktir. Bu tiir yik ve
esyalar glimriik kontroliine tabi olacak ve diger Tarafin iilkesinden miimkiin olan en kisa
siirede ¢ikartilacaktir.

4. Bu sckilde karaya oturan veya enkaz haline gelen geminin, bu geminin veya tehlike
altindaki gemiler tarafindan denize atilmis yiikleri de dahil olmak iizere, kurtarilan tiim
pargalari, dokiintiileri, aksesuarlari, teghizati, donanimi ve mallari, veyahut satildiklari
takdirde bunlardan elde edilen gelir ile karaya oturan veya enkaz haline gelen bu gemiye ait
olan tiim belgeler talep edildigi takdirde, masraflari karsilamas: koguluyla, gemi sahibine ya
da temsilcisine teslim edilecektir.

5. Bu Maddenin hiikiimleri, herhangi bir gergek ya da tiizel kiginin, geminin kurtarilmas: veya
gemiye ve yiikiine kars1 saglanan herhangi bir yardim karsihifinda uygun bir tazminat talep
etme hakkina halel getirmez. .

Madde 11

Her bir Tarafin gemileri, diger Taraf devletin iilkesinde gevresel tahribatin ¢énlenmesi igin,
ilgili uluslararas: diizenlemelere ve diger Tarafin mevzuatina gére gerekli olan tlim tedbirleri
alacaktir.

Madde 12 T e
Taraflanin  yetkili makamlarmin temsilcileri, gerekli gﬁriildiigﬁn(:}é;_‘ bu A’nlagmmﬁn
uygulanmasi ile ilgili konular ve kargilikli menfaati ilgilendiren deniz tagimacihigi konularinda




istisarelerde bulunmak i¢in Tiirkiye Cumbhuriyetinde veya Rusya Federasyonu'nda
toplanacaklardir.

Madde 13

1. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerinin yikk tasimaciifina katiimalarm
destekleyecekler ve ozellikle karsilikli menfaat ilkesine uygun olacak sekilde miisterek
diizenli deniz hatlar1 kurulmasim tesvik edeceklerdir.

2. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlar ile tigtincii tilke limanlar1
arasinda yapilacak deniz ticaretine Kkatilmalarina; Taraf devletlerin mevzuatlarina,
teamiillerine ve politikalarina uygun olmak kaydiyla engel olmayacaklardur.

3. Bu Maddenin hiikiimleri, tigiincii tilkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limanlan
arasindaki deniz ticaretine katilma haklarini, Taraf devletlerin mevzuatlarina, teamiillerine ve
politikalarina uygun olmasi kosuluyla etkilemeyecektir.

Madde 14

Taraflar, kendi mevzuatinin sinirlart déhilinde, deniz tagimacihig: alamnda faaliyet gdsteren
ticari kuruluglar ve bu kuruluglarin yetkili makamlar1 arasindaki igbirligini korumak ve
gelistirmek konusundaki gayretlerine devam edeceklerdir.

Madde 15

Taraflar, karsiiklilik ilkesi cercevesinde, diger Tarafin denizcilik kuruluglarmin kendi
iilkelerinde deniz tagimacilifn alaminda faaliyet gdsteren ortak tesebbiisler ve ticari
faaliyetlerle ugrasmayan temsilcilikler kurmasimi destekleyeceklerdir. Bu tiir ortak
tesebbiislerin ve temsilciliklerin kurulmas: ve faaliyetleri, ev sahibi devletin mevzuatina tabi

olacaktir.

Madde 16

Isbu Anlagsmamin hitkiimleri, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu’nun tarafi oldugu
diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve yiikiimliiliklerini etkilemez.

Madde 17

fsbu Anlasmamin yorumlanmas: veya uygulanmasi ile ilgili herhangi bir anlasmazlik, -,
Taraflarin yetkili makamlart arasinda yapilacak dogrudan miizakerelerle kargihklh anlayig
icerisinde ¢6ziimlenecektir. Sézkonusu makamlarin bir anlagmaya varamainam haLmde,
uyusmazlik diplomatik yollardan giderilecektir. ; ‘




Madde 18

Isbu Anlagma, Taraflarin anlasmanm yiirtirliige girmesi i¢in gereken i¢ hukuk islemlerini
tamamladiklarini teyit eden son yazih bildirimin diplomatik kanallardan alinmasindan 30 giin
sonra yiiriirliige girecektir.

Isbu Anlagma, Taraflardan birinin Anlagmanin feshi konusundaki niyetini diger Tarafa
diplomatik kanallardan yazih olarak bildirdigi tarihi takiben 6 ay sonrasina kadar yiiriirliikte
kalacaktir.

Bu Anlasma Ankara sehrinde .AZ Mayis 2010 tarihinde Tiirkge, Rusga ve Ingilizce dillerinde,
hepsi aym derecede gegerli olmak iizere iki niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
farklilik oldugu takdirde Ingilizce metin gegerli olacaktir. .

Tiirkiye Cumhuriyeti Rusya Federasyonu
Hiikiimeti adina Hiikiimeti adina
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

ON MARITIME TRANSPORT




AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop the relations between the two States and to enhance their co- operation in
the field of maritime transport according to the principles of equality and mutual benefit,

Referring to the Treaty on the Principles of Relations between the Republic of Turkey and the
Russian Federation signed on 25 May 1992,

Have agreed as follows:
Article 1
The aims of this Agreement are:
to regulate and develop the relations between the two States in the field of maritime transport;

to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance safety and security of
navigation;

to contribute in general to the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2
For the purposes of this Agreement:

the term "vessel of a Party” means any vessel registered in the shipping reg1ster of the State of
the Party and flying the flag of that State.

This term does not, however, include:

- warships and other government vessels operated for non-commercial purposes;

- fishing vessels;
- hydrographic, oceanographic and scientific research vessels;
- sport and pleasure vessels;

the term "crew member" means the master and any other person, actually employed for duties
on board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the crew list;

the term "competent authorities" means:

T,

Pt “»-
- in respect of the Republic of Turkey-Prime Ministry Undersecrctanat for Manﬁ%e
Affairs; ; :
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- inrespect of the Russian Federation - the Ministry of Transport of the Russian Federation.

In case the competent authorities are changed the Parties shall notify each other in writing
through diplomatic channels.

Article 3

1. Each Party shall accord to the vessels of the other Party the same treatment as it accords to
its own vessels engaged in international maritime transport in respect of free access to ports,
allocation of berths and use of port facilities for loading and unloading cargoes,
transshipment, embarking and disembarking of passengers, payment of related dues and
charges, use of services intended for navigation.

2. The provisions of paragraph I of this Article:

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) shall not apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the Parties;
(c) shall not oblige a Party to extend to vessels of the other Party exemptions from

compulsory pilotage requirements granted to its own vessels.

Article 4
The Parties shall encourage:
a) co-operation and exchange of technologies in the field of shipbuilding and ship repair;
b) co-operation in the field of professional training of merchant marine and port personnel;

c) establishment of joint ventures.

Article 5

The Parties shall, within the framework of the legislation and port regulations, of their States,
take the appropriate steps to reduce as far as possible unnecessary delays to vessels in the
ports of their States and simplify compliance with the administrative, customs and health

formalities in force in those ports.

Article 6

1. The documents certifying the nationality of vessels and other ship's documents issued dr;‘_“'
recognized by one of the Parties in accordance with the relevant international regulations and = ¢

the legislation of its State shall be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Parties bearing international tonnage ceﬁiﬂcctes, issued. in
accordance with the I_ntematmnal Conventlon on Tonnage Measurement of thps, 1969 shall




3. The tonnage certificates of vessels below 24 meters issued by one of the Parties in
accordance with the legislation of its State shall be recognized by the other Party.

Article 7

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents duly issued by the appropriate
authorities of the other Party in accordance with the relevant international regulations and the
legislation of its State and shall grant the holders of such documents the rights referred to in
Articles 8 and 9 of this Agreement on the conditions stipulated therein.

The said identity documents are:

- for the Republic of Turkey - the Seaman's Book and Certificate of Seafarers ;
- for the Russian Federation - the Seaman's Passport or the Seafarer’s Identity Document.

Article 8

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Article 7 of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided the master had
submitted the crew list to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply with
the established frontier and customs controls.

Article 9

1. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, irrespective of the means of transportation used, to enter or pass in transit the
territory of the State of the other Party to join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to travel for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit
procedures of that Party.

In such cases, if according to the legislation of the State of the respective Party visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer's identity document referred to in Article 7 of this Agreement is:
not a national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this Article " ¢

shall be granted provided that return to the territory of the State of the Party, which had issue )
the seafarer's identity document is guaranteed to the holder. B

3. Where a crew member, holding the identity document referred to in Article 7 of this . =, .
Agreement is disembarked at a port of the State of the Party for health reasons or for other
reasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permit the person
concerned to remain in the territory of its State and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transportation. STt
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4. Without prejudice to the provisions of Article 7 of this Agreement and also paragraphs 1-3
of this Article the provisions in force in the territories of the States of the Parties relating to
entry, stay and departure of foreigners shall remain applicable.

5. Each Party reserves the right to deny entry to the territory of its State to any person
possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.

Article 10

1. If a vessel of one of the Parties suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers
any other accident in the internal waters or territorial sea of the State of the other Party, the
vessel shall enjoy in the territory of that State the same treatment which is accorded to its
national vessels.

2. The crew, passengers and the cargo on board the vessel referred to in paragraph | of this
Article shall be granted at any time help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel referred to in paragraph 1 of this
Article, provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the
State of the other Party, shall not be liable to any customs duties. However such cargo and
Articles shall be subject to customs control and be taken out of the territory of the State of the
other Party as soon as possible.

4. The vessel so stranded or wrecked as well as all its parts, debris, accessories, appliances,
rigging, provisions and goods salvaged, including those jettisoned by such vessels or by
vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well as all documents found aboard the
stranded or wrecked vessel or belonging to it, shall be delivered to the shipowner or his
representative when claimed by them, at his own expense. '

5. The provisions of this Article shall not affect the right of any physical or Juridical person to
claim for compensation for any actions taken for the salvage of the vessel or any assistanc
provided to the vessel and the cargo.

I

Article 11

The vessels of each Party shall take all necessary measures to prevent environmental damage ’
within the territory of the State of the other Party in accordance with the relevant international =~
regulations and the legislation of the State of that other Party.

Article 12

Representatives of the competent authorities of the Parties shall when necessary meet
alternately in the Republic of Turkey and in the Russian Federation to hold consiiltitiens on
matters concerning the implementation of this Agreement and on other maritime transport
matters of mutual interest. Co e
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Article 13

1. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation
in bilateral trade and especially encourage the establishment of joint liner services to this end
in accordance with the principle of mutual benefit.

2, The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade

between the ports of the State of the other Party and the ports of third States to the extent that

it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third States to

participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent

that it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.
Article 14

The Parties shall continue, within the limits of the legislation of their States, their efforts to

maintain and develop co-operation between their commercial organizations engaged in

maritime transport and their competent authorities.

Article 15

The Parties shall support the establishment in the territories of their States of joint enterprises

engaged in maritime transport and of representative offices not engaged in commercial
activities of shipping organizations of the other Party, according to the principle of
reciprocity. The establishment and activities of such joint enterprises and representative
offices shall be subject to the legislation of the host State.

Article 16

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the g

Parties arising from other international agreements to which the Republic of Turkey and theﬁ_é? q,i;w e
Russian Federation are Parties. Pl

Article 17

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations between the competent authorities of the Parties in a
spirit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement the dispute
shall be settled through diplomatic channels.




Article 18

This Agreement shall enter into force thirty days following the date of the receipt of the last
written notification through diplomatic channels confirming completion by the Parties of the
internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force until six months from the date on which either Party
shall have notified in writing through diplomatic channels the other Party of its intention to
terminate this Agreement.

Done at Ankara on .JZMay 2010 in two copies, each in the Turkish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of mterprctatmn the
English text shall be used.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Russian Federation

Binali YILDIRIM
Minister of Transport and Communications




